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AHHOTALMUSA

Bgenenue. B crarbe npe/cTaBieHbl pe3yibTaThl aHAIM3a ClI0cO00B 00pa30BaHNs UMEHOBAHHI 3HAXAPs U KOJIIyHA B JTH-
AJIEKTHOM JIEKCHKE TPEX HAPEUNH KapeIbCKOTO sI3bIKa (COOCTBEHHO KapeiIbCKOTO, TMBBUKOBCKOTO M JIFOMUKOBCKOT0). JlaHHas
JIEKCUKA HHTEPECHA He TOJBKO C TOYKH 3PEHUSI CII0BOOOPA30BaATENIbHBIX, MOTHBAIIMOHHBIX ¥ STHMOJIOTHYECKUX POLECCOB,
HO ¥ C TO3UIIMHU 3HAYCHU I CaMHX JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIIUX 3HAXAPst U / UITH KOJIIYHA.

Hean: onpeaenuTs COCOOBI HOMUHAIMN 3HAXAPsl U KOJIYHA B KAPEIILCKOM SI3BIKE U BBISIBUTH, KAKMM 00pa3oM OTpaxa-
10TCsI si3bIYeckre (MUQOIOrHYeCcKre) BEpOBaHHsSI Kapell B MpolieccaX HOMUHALIUH.

MarepuaJibl HCCIEI0OBAHUS . KAPETION3bIYHBIC TMHTBUCTUYECKUE UCTOUHUKH (CIIOBAPH TUATIEKTOB KAPEIbCKOTO SI3BIKA).

Pe3ysibrarhl U HayyHasi HOBH3HA. B HacTosmiell paboTte BIepBbIe MMPOBEACHO KOMIUIEKCHOE HCCIIEOBAaHNE Kapemosi-
3bIYHBIX MIMEHOBAHU, HOMUHHUPYIOIIUX 3HAXapsl U KOJIYHA, COINIACHO JaHHBIM AUAJIEKTHBIX CIIOBAPEU KapeabCKOro s3bIKa.
B koMIuieKCHbIN aHamu3 BKIIOUEH 41 auanektu3M. B pesynsrare BhISBICHO, YTO BKIIOUEHHBIE B BHIOOPKY HAUMEHOBAHHUS
HMEIOT Pa3HOE MTPOUCXOXK/ICHUE: TIPHOANTHHCKO-(DUHCKOE Hacle1e, CyOCTaHTHBUPOBAHHBIC IPUYACTHS, ICHOMUHAJILHBIC 1
CJIOXKHBIE UMEHA CYIIECTBUTENIbHbIE. SHAUUTEIBbHYIO IPYIINY JEKCEM COCTABIISIOT 3aMMCTBOBAHUSI, 00JIbIIECH YaCThIO, UMEIO-
IKe JPEBHEPYCCKOE U CEBEPHO-PYCCKOE MPOUCXOKACHHE. MOTHBBI HOMUHAIIMH IO BH/TY 3a00JIEBAHUS U 110 UCTIOIb3YEMbIM
3HaXapsiMH / KOJIJyHaM1 aTpuOyTaM OTPakaroT B 3a00JIeBaHUSIX MU(OIOrHYeCKHe TIPEICTABICHHS Kapeil U UX BEPOBaHMS.
B HEKOTOpBIX JIeKceMax MPOCIISKUBACTCS CEMaHTUUYECKUI C/BUT.

Knrouesvie cnosa: xapeiabCKuil s3bIK, AUATEKTH3MbI, IMCHOBAHUSI 3HAXaps, UMEHOBAHHS KOJIyHa, STUMOIOTHUECKUI
aHaJI3, MOTHBbI HOMHHAIIMH, CIIOBOOOpa30BaHNE
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ABSTRACT

Introduction: the article presents the results of the analysis of the methods of formation of the names of a healer and
a sorcerer in the dialect vocabulary of three dialects of the Karelian language (proper Karelian, Livvik and Ludik). This
vocabulary is interesting not only from the point of view of word formation, motivational and etymological processes, but
also from the standpoint of the meanings of the lexemes nominating a healer and / or a sorcerer themselves.

Objective: to determine the ways of nomination of a healer and a sorcerer in the Karelian language; to identify how the
pagan (mythological) beliefs of the Karelian peoples are reflected in the nomination processes.
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Research materials: Karelian linguistic sources (dictionaries of dialects of the Karelian language).

Results and novelty of the research: in a scientific article, for the first time, a comprehensive study of Karelian names
nominating a healer and a sorcerer was carried out. 41 dialectisms were subjected to complex analysis. As a result of the study,
it was revealed that the names subject to analysis have different origins: the Baltic-Finnish heritage, substantival participles,
denominal and compound nouns. A significant group of lexemes are borrowings, mostly of Old Russian and Northern Russian
origin. The motifs of the nomination by the type of disease and by the attributes used by healers / sorcerers reflect in diseases the
mythological representations of the Karelian peoples and their beliefs. There is a semantic shift in some lexemes.

Key words: Karelian language, dialectisms, names of a healer, names of a sorcerer, etymological analysis, motifs of

nomination, word formation
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Beenenne

Haponnas menunmna — 310 607bIast 4acTh KyIlb-
TYPpBI 9THOCA, K KJIFOUCBbIM IOHATHAM KOTOpOﬁ OT-
HOCHUTCSI ¥ KOHIIENT «Oone3np». «Cemuocdepar (B
tepmuHax 0. M. JlormaHa) KapesibCKOro 3THOCA,
yXOnsIiass CBOMMHU KOPHSAMH B MH(OIOTHYECKYIO
KapTUHY MHpa, YK€ HCCIeI0Bajlach 3THOJIOTaMH,
aTHorpadamu u ponpkiiopucramu [7; 8; 14; 29; 32].
Mexay TeM, a7l pa3BUTHSI HCTOPUYECKOM JIEKCHKO-
JOTHU M JIEKCUKOTpa(uHu KapelbCKOTO sI3bIKa TEO-
PETUYECKH HOBBIM M aKTyaJbHBIM MPEICTABISAETCS
W3yYeHHe WMEHOBAaHMUU 3HaXaps W KOJIyHa B M-
AXpPOHUYECKOM M STHOJMHTBHCTHYECKOM acIeKTax.
W3ydyeHnue NaHHBIX JIEKCEM, MMEIOLIMX HEMOCpea-
CTBEHHOE OTHOILICHHE K KOHLENTY «OOJe3HbY», He-
00XOAMMO 7S 3aMOJIHEHUS CYIECTBYIOIIEH B ATOU
HCCIIEI0BATENILCKOM 001aCTH JIAaKYHBI.

B nanHO# crathe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI
HMMCHOBAHUA 3Haxapsd W KOJJAYHA B JIMAJICKTaX Ka-
penbcKoro si3bika. [loctaBnenHast 1ens npeanosara-
€T pelIeHne CIeTyIONNX 3a/1a4: CO0p JIEKCHIECKOTOo
Marepuaga MEeTOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3 OITy-
ONMTMKOBAaHHBIX JICKCHKOTPAUIECKUX HCTOYHHKOB;
oTpeJiesieHHe Coco0a MMEHOBAHHUS JIEKCEM, HOMH-
HUPYIOIIUX 3HaXaps U / WK KOJIyHa B KapeIbCKOM
SI3BIKE; TIPOBEJICHUE CPABHUTEIHHO-CONOCTABUTEIb-
HOTO aHaJIN3a KapeJos3bIYHON JIEKCHKH C PYCCKUM U
OJIM3KOPOJICTBEHHBIMU SI3BIKAMH.

Jnst 0003HaYeHUs 3HAXapsi U KOJIyHA B Kapellb-
CKOM S$I3bIKE MCIOJIb3yeTCs OOJbIIOe KOJINYECTBO
nekceMm. B pabore moasepruyto anammsy 41 mua-
JIEKTHOE€ HaMEHOBAHUE.

Teopernyeckast 3HaAUUMOCTh MCCIIEIOBaHMS 3a-
KIIIOYaeTcs B KOMITJIEKCHOM aHaJIM3e€ MMEHOBaHWH
3Haxaps U KOJJAyHa B JUAJICKTAaX KapCJIbCKOI'O A3bI-
ka. [lpakTuueckass 3HaUMMOCTH OIpeNeNeHa TEM,
YTO aHaJIM3HpyeMast JIEKCHMKAa MOXET CTaTh 4acThIO
CIIOBapei, NCIOIB30BaThCS MPU Pa3pabOTKe KypcoB
T10 JIEKCUKOJIOTUH, TUATICKTOJIOTHH U JIP.

K Bompocy o0pa3oBanusi Kapenosi3bIYHBIX HMe-
HOBaHUIl 3HaxXaps U KOJIyHa UCclenoBaTenu oopa-

IIAJIMCh criopaandecku. B Gombmeit mepe 310 Hayd-
HBIE TPYZAbl STHOTpa(UUECKOil HANpaBIEHHOCTH, B
KOTOPBIX BCECTOPOHHE MNPEACTaBICHbI YIOMSHYThIE
o0pasbl ¢ yKa3zaHHEM JIEKCeM, YIOTPEONSeMbIX IS
ero 0003HaueHUs! B KapelbCKoM si3bike [7; 8; 23; 26;
32]. OgHako, B HECKOIBKUX CTaThsIX MPOBEACH aHa-
JIU3 MPOUCXOKICHUS HEKOTOPBIX IMEHOBAaHU. 371eCh
CTOUT OTMETHUTH uccieaoanus T. B. ITamkoBoit [13]
u M. A. TuroBoii [24]. B nepBoM U3 yNOMSHYTBIX
aBTOp PpACKpPBbIBAET MPOUCXOKICHUE HaUMEHOBA-
HUH tietdjd, tieddi, tiedoiniekku, oppii, jeretniekka n
kolduna Ge3 ykazaHMs MX JUAJIEKTHOM MpHUHAIEK-
Hoctu. B crarbe M. A. TuToBOM NpeACTaBIIEHBI JIEK-
CHYECKHE CUHMIIBI, JIOKAIM30BaHHBIC HA TEPPUTO-
UM IIPO’KUBAHUS TOJIBKO JINBBUKOBCKHX Kapedl.

Ha marepuane Bencckoro si3bika O. FO. XKykosa n
H. T aiieBa oOpararorcsi K HEKOTOPBIM JIEKCeMaM
MaruyecKoro JEHCTBUSL: INaroiaM eadams U 6opo-
JHCUMb, a TAK)KE HAMMEHOBAHUSM CaMHX MEPCOHAXKEH,
3aHMMAIOIINUXCS MarMISCKUMU IeHCTBUSAMU [3; 4].

QOUHHOA3BIUHBIE BaPUAHTHI JIEKCEM, HOMUHUPY-
IOLUX 3Haxaps M KOJJAyHa, a TaKkKe HEKOTOpbIe 3a-
PHUCOBKHM UX MPOUCXOKJIEHUS PACKPHIBAIOTCS B pa-
6otax M. Poman [35] u T. Byopena [39]. Koneuno,
BHYUIUTEJIbHBIN TJIACT pacCMaTpUBAEMOM JIEKCUKHU
MPECTAaBIICH B 3TUMOJIOTUIECKOM CII0Bape (PHHCKO-
ro sA3sika [38], rae HapsAoy ¢ MMEHOBAaHUSMHU U UX
MIPOMCXOXKICHNEM Ha (PUHCKOM SI3bIKE, TTPeIararoT-
Cs1 BapUaIuu IPYTuX (UHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB.

MarepuaJibl 1 MeTOIBI

[Ipu npoBeaeHNN KMccaeI0BaHNS aBTOPBI OMHPa-
JUCh HA HAyYHBIC M3BICKAHMS OTEYECTBEHHBIX yUé-
HbIX [3; 4; 7; 17; 18; 28; 36]. IIpu cOope sI3bIKOBOTO
MaTepuayia MCIOIb30BalIUCh JTNAJICKTHBIE CIOBapy
Kapenbckoro s3bika [19; 20; 22; 31; 33].

MerogaMu WICCIIEIOBAaHUSL CTalld CPAaBHUTEIIb-
HO-COMOCTaBUTEIbHBINA, ITUMOJIOTHYECKHH, ceMaH-
TUYECKUM W JTHOJWHTBHCTHYECKuU. Kpome Toro,
U aHaJM3e UMEHOBaHHUM MPOBOMIICS CI0OBOOOpa-
30BaTEJIHHBIN aHAJTU3.
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Pesyabrartsl

B kapenbckoMm sI3bIKE€ BBISBJICHO JOCTATOYHO
0O0JIBIIIOE KOJTMYECTBO JAMATIEKTU3MOB, HOMUHHDPY-
IOIUX 3Haxaps v KojayHa. BeposaTHo, 3TO cBsi3aHO
C TeM, 4To 00a YIOMSIHYTBIX IEPCOHAXa SBISIOTCS
KITIOYEBBIMU (PUTypaMu, TaK KaK B HAPOIHOM CO3Ha-
HUM OHM OBUIN «3HAIOMIMMI» U MPOTHBOMOCTABIIS-
JUCh JIPYT JPYTY B 3aBUCHMOCTH OT HalpaBlICHHS
KOJITOBCKOTO BO3/ICHCTBHS: IOJOXHUTEIBHOTO WIIN
orpunarenbHoro [28, 32]. 3auacTyto JIIOIU BepuIIy,
YTO 3HaXapu 001aJaI0T CBEPXbECTECTBEHHBIMU CITO-
COOHOCTSMHU M MOTYT KOHTaKTUPOBATh C AyXaMHU-XO-
3sieBaMU Jieca, BOjbl, OaHu u aAp. [7; 8]. Cunuranocs,
YTO MOJOOHBIMH 3HAHUSIMHU U YMEHUSIMH BJIaJICIOT U
KOJITyHBI. BO3MOXXHO, 3TO MOBIHAIIO HA TO, YTO KOM-
IUIEKC 3HAUEHUH C Kapelos3blYHBIMH TePMUHAMH,
HOMUHUPYIOUIMMH 3HaxXapsi U KOJIyHa, HEe TpeTep-
IeJ CyLIECTBEHHOTO pa3inuunst. OJJHaKO JIBOMCTBEH-
HOCTh 00pa3a 3Haxapsi OTpa3wjach B €ro Ha3BaHU-
SIX, KOTOPBIE MOTYT 00O3HauaTh TaKKe W KOJIyHa.
VneHTHuHBIE TPENCTaBICHUS MPOCIEKHUBAIOTCA Y
OJIM3KOPOJCTBEHHOTO KapeiaM Hapoia — BEICOB
(cp. Benc. noid, kodun, tedai, ‘KonmyH, 3HaXapn’)
[1, 57]. PaccmoTpuM HauMeHOBaHUSI.

Hckonnbvim npubanmuiicko-gpuncKum cnoeom,
KOTOpO€ MPUIIIO M3 MPanpHOANTHHCKUX S3BIKOB B
JIOUYEpHUE SI3BIKH, ABJSIETCS UMEHOBAaHUE noifa ‘KO-
JIyH, KOJJIyHbs, 3a()MKCUPOBAaHHOE TOJBKO B HEKO-
TOPBIX JHAJIEKTaX COOCTBEHHO KapelbCKOro (BKH.,
KCT., TBp., YXT.) U JIFOAUKOBCKOTO (IMAJIEKTU3M noidg)
Hapeuus [22, 387; 33, 268]. CrioBo noid B 3Ha4eHUN
‘KOJIyH, 3Haxapb IpPEICTABICHO IPAKTUYECKU II0-
BCEMECTHO B BETICCKOM $I3bIKE Y CPEIHUX H CEBEPHBIX
BericoB. B crarse O. FO. Kykosoit u H. I'. 3aitneBoit
YKa3aHo, YTO «JIEKCeMa noid SIBISETCS EPBUYHON K
IJ1aroiry, KOTOPBIA TO-BETICCKU 3BYUYHUT Kak noiduida
‘KOJIIOBaTh, 3aroBapuBath’. U cymiecTBUTENBHOE,
Y TJIaroj npuHaexar chepe mudonorun» [3, 13].

Mopdgonoeuueckuii cnocod

Mopdonoruueckuii crocod oOpa3oBaHus Hau-
MEHOBaHHIA 3HaXaps U KOJIyHA MPOCIEKUBACTCS B
JeKcemax arvouttaja, tietdjdi (c yuétom (oHeTHye-
CKHUX 0COOEHHOCTEM), noitaja. YOMSHYTbIe Ha3Ba-
HUS SBJISIIOTCS (DOPMAMU MIEPBOTO AKTUBHOTO MTpHUYa-
CTHs 1 00pa30BaHbl MOCPEICTBOM MPUYACTHBIX CY(]-
(hMKCOB MMEHM ACUCTBOBATENS -jd, -jd OT IJIarojoB.
OO6parumcs K mpuMepam:

arvouttaja ‘3Haxapp’ (OyKB. ‘yraapBatonimii’) (ot
miar. arvouttua (arvoutta- + cy(. -ja) ‘3araasiBars’)
(ck.: yxt.) [31, 1, 75].

noitaja ‘xonayH’ (OT mnar. noitua (noita- + cyo.
-ja) ‘KoJIOBaTh; MPOKJIMHATE ) (CK.: BKH., KCT., KHT.,
mp3.) [22, 387].

tietdjd ‘3HaxXapb, KOTOPBIN MBITAETCSI OOBICHUTH
MIPUYWHBI CIIa3a WU MPOKIIATHS, U3JICUUTh, 3aIllH-
TUTH / yOepeub OT HUX CK.: tietdjd (OT Thar. tietyd
(tietd- + cyd. -jd) ‘3HaTh; ymMeTh’) (BKH., KCT.),
tieddjd (TBp.); NMBB.: tieddi, tieddjjy (cm3.) [31,
VI, 102-103]; nron. tieddi [33, 431] (ot mnar. tiedid
(tiedd- + cyd. -jd, -i, -jy) ‘3HaTH; yMETH").

B nuBBHUKOBCKOM Hapeuuu KapeabCKOIo s3bIKa
B 3HAUEHMAX ‘3HAXapb/KOJJIyH ymnorpednsercs
npuyactue oppii [19, 244] (OykB.: ‘3aroBapuBalo-
uuii’), oOpa3oBaHHOE OT CIOBOOOPA30BATENIbHOM
OCHOBBI TJ1arojia oppie (oppi- ‘3aroBapuBaTh, BO-
pOXUTH’ + cyd. -i). BaskHO yTOUYHUTH, UTO HA TEP-
PUTOPHUHU TPOKMUBAHUS JTUBBUKOB yHOTpeOIsieTcs
nBa cy(dukca mepBoro aKTUBHOTO NPUYACTHS:
-ju (WK ero mepeaHes3bIYHBI BapHaHT -j)) U -i
[30, 165].

K neHoMHMHAIbHBIM HaUMEHOBAHUSAM OTHOCSTCS
CYIIECTBUTENbHBIC, JIOKAIM30BAHHBIE HA TEPPHUTO-
UM IIPO’KUBAHMSA BCEX TPYII Kaped:

puheniekka ‘3Haxapb; 3aKIMHATEIL(HUIA); IIa-
MaH’ (0T cyul. puhe (puhie- + cyd. -niekka) ‘3aro-
BOp; 3aKknuHaHue’) (CK., TUBB.: cM3., c¢pB.) [31, IV,
479]. Cyddukc -niekka, mocpencTBoM KOTOPOTO
00pa3yloTcs UMEHa CyIECTBUTEIbHBIE CO 3HAYCHU-
€M POjia 3aHATHIA, CTICUAIBHOCTH, TPOPEeCcCHil min
nonoxenus [5, 104; 30, 48], sBnsercs pyccKUM 10
MIPOUCXOKACHHUIO.

tiedoiniekka: 1. ‘3Haxapp, 3aKJIMHATEIb, KOJIAYH’
CK.: tiedoiniekka (cct.); nuBB.: tiedoiniekku (B,
cm3.) [31, VI, 100-101]; mron.: tiedoinik [33, 431]
(ot cym. tieto / tiedo (tieto-, tiedo- + cyd. -niekka
/ - niekku / -nik) ‘3HaHME, BECTh, H3BECTHE, COOOIIIC-
Hue’).

Crioco0 cII0BOCTIOKEHUS IPEICTABISAET JBYXKOM-
MOHEHTHAs JiekceMa tiedai|lmie? ‘3Haxapb; 3aKIIMHA-
Telb(HULA); [amMaH’, 3a()UKCUPOBaHHAs B Hapeuuu
kapen-moaukos [33, 431] (tiedai ‘3naromuii’ + miez
‘My’K4MHA’).

3aumcmeosanus

[lmact nekcuku, SBJISIIOLIEHCS IPEBHEPYCCKUMU
U CEBEPHO-PYCCKUMH 3aMMCTBOBAHUSMH, COCTAB-
JISIOT CIIEAYIONINE MMEHOBAHUS:

CornokniisSiekku ‘3naxapp, nedammii ¢ TOMO-
1610 YEPHON Maruu, KoiayH (JIuBB.: cM3.). JlaHHOe
HaMMEHOBAHUE 3aMMCTBOBAHO B KAPENbCKUI S3BIK
U3 PYCCKOTO *YEepHOKHW)XHUK, TJI€ SBISIETCS JBYX-
KOPHEBBIM MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, 00pPa30BaH-
HBIM OT CJIOB ‘uépHuiti’ U ‘kHuea’ (T. €. OT ‘4épHbIe
KHUTH — KojjioBckue). CroBo ‘uépHbBI® BOCXOIUT
K OOIIEeCIaBsIHCKOMY KOPHIO *CbpHB- M K 0O0IIIe-
nHaoeBporneiickomy kopHio *ker(s)- [27, II, 383].
VY CylIecTBUTENBHOTO ‘KHUTA  MPOUCXOXKJICHUE HE
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BIIOJIHE SICHOE, CKOpEE BCETO, SIBJISETCS paHHUM 3a-
MMCTBOBAaHHEM JOMUCHBMEHHON 3MOXW U3 HeEycTa-
HOBJIEHHOTO $13bIKa (MOXET OBITh, apMSHCKOTO WIJIH
kuTaickoro) [27, 1, 406].

Bo Bcex Tpéx Hapeunsx BBISBICHBI JIEKCEMBI,
0003HaYaIONME KOJIyHa WM KOJIYHBIO, KOTOpBIC
M0 TPOUCXOKICHUIO OTHOCSTCS K PYCCKHUM 3aMM-
CTBOBaHUAM: koldun (nmuBB., mon.), koldun|akku
(OykB. ‘xonmyH’ + “keHa, 6aba’), goldun (muBB.) [19,
150; 33, 147]; kolduna, koltuna, golduna (ck.) [31,
11, 302] (cp. pycc. KOnIOBKa ‘KOJAYHBS , KOJITYIII-
ka ‘xonayHbs’) [21, 11, 397]. B ynoMsHyThIX Hau-
MEHOBAHHSX CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHHE HA OIIIIO-
3UIUIO COTTIACHBIX kK U g B Ha4aJie cioB (cp. koldun
u goldun). DTO sIBICHHE — O3BOHUCHHUE COTJIACHBIX
— CBOMCTBEHHO, B MEPBYIO O4Yepe/ib, IJs 3aUMCTBO-
BAHHON U3 PYCCKOTO SI3bIKa U JIECKPUIITUBHOM JIEK-
cuku [30, 53].

kon’evuala ‘xoneBan (3Haxapb, JE€UAIIUN JIOIIA-
neif)’ (Ck.: pr3., yXT., omk.) [22, 223]. Jlekcema 3a-
MMCTBOBaHA B KapEJIbCKHM SI3bIK U3 PYCCKOTO S3bIKa,
rae ynorpeomnsiercss B TPEX 3HAUCHHSIX: BETEpPHHAP-
HBIN Bpad; 3Haxaphb; B IEPEH. 3HaU. TI0X0H Bpay [21,
I1, 412].

prorokka 1. nuBB., ck.: ‘mpopok’ (TBp., HKIL.,
prmn.) 2. ck.: ‘3Haxaph’ (cct.). HammeHnoBanwue siB-
JISIeTCSl pPyCCKUM 3aMMCTBOBAaHHEM, KOTOPOE, B CBOIO
o4epesb, MPUILLJIO U3 CTAPOCIaBIHCKUX SI3BIKOB [25,
111, 377].

volhha ‘3naxapw’ (uBB.: (cM3.) [21, 1, 224] (cp.
PYCC.TUXB. 60X8VHbs ‘KOJNJYHbS'). B cOOCTBEHHO
KapesbCKOM Hape4yuH UIsi 00O3HAYEeHHs ‘KOJAyHa,
gaposesi’ MCHOJIb3yeTcsl MuanekTu3M velho (BKH.,
KCT., YXT.), KOTOPBIA TIO MPOUCXOKICHUIO TIOA00CH
WMEHOBAaHUIO Volhha, T. €. SBIAETCS PYCCKUM 3a-
nMcTBoBaHHeM: velho < *BomxB ‘3Haxapb, KOIIYH,
npejicKasareinb, Jekapn’ [22, 699; 38, 111, 423].

B HEKOTOPBIX AMATEKTaX KapeIbCKOTO SI3bIKA ObI-
TOBAJIM HAMMEHOBaHWsI jeretniekka (CK.), jeretniekku
(nmmBB.) ‘3Haxaps’ [31, I, 491], 3aumMcTBOBaHHBIE U3
pycckoro si3bika. [IpumedarenbHO, YTO B JIEKCHKO-
rpaduyeckoMm ucrtounuke Karjalan kielen sanakirja
(‘CnoBapp kapenbckoro sizbika’) [31, 1, 491] y sToit
JIEKCEMBI yKa3aHa MOJIOKUTEIbHAst KOHHOTAIMS B OT-
JMYUU OT PYCCKOSI3BIYHBIX AHAJIEKTHBIX BapUaHTOB
(jeretniekka, jeretniekku < *eperux) (cm., [2, 112;
25,11, 491]. OtHorpa¢ 1. B. npuna npennonaraer,
YTO HAMMEHOBaHUE epemHuK (Cp. y KOMU ‘€pPEeTHHK)
HCTIOJTb30BAJIOCH B CBS3H «C HETaTUBHBIM OCMBICTIC-
HUEM XPHUCTHAHCKOW IIEPKOBBIO JICATEITHHOCTH 3HA-
xapei» [9, 71].

B kaseBanbCKOM M KECTEHBICKOM HAJIEKTax
COOCTBEHHO KapesbCKOTO HApeuHs BHISBICHA JICKCE-

Ma puoskari 3Haxaphb (ekapb-camoyuka)’ [22, 476],
KOTOpasi 3aMMCTBOBAaHA B KAPEIbCKHH SI3bIK U3 (UH-
ckoro si3pika. CnoBo puoskari n3BeCTHO B (PUHCKHUX
roBopax u 3apuKcupoBaHo B Nykysuomen sanakirja
(‘CrioBapb COBpeMEHHOTO (DMHCKOTO sI3bIKa’) C He-
TaTUBHOM CEMaHTHKOH ‘Bpad-caMOydKa; 0OMaHIINK’
[34, 487].

W3 ¢uHCKOTO 53BIKA B COOCTBEHHO KapeinbCKOe
Hapedne Takke ObLIM 3aMMCTBOBAHBI JBA UMEHOBA-
Hus: myrrySmies ‘kongayn’ [22, 368] v intomies 3Ha-
xapp’ [22, 131]. Myrrys|mies oOpa3oBaHO U3 JBYX
cinoB: myrrys ‘tpanc’ (cp. ¢uH. olla myrryksissd
(tietdjdstd) = olla hurmostilassa ‘ObITh B TpaHce’)
u mies ‘myxuuna’ [39, 282; 22, 368]. B cnosape
Suomen murteiden sanakirja (‘JlnanekTHpld cro-
Bapb (puHCKOTO s3biKa’) [37] ykazaHbl pa3nuyHbIC
BapHallid C KOMIIO3UTOM myrrys: myrrysmies (uc-
X0l U3 JTAHHBIX KaPTHI, 3TO CJIOBO SBISIETCS CaBO-
nakckuM (cm. Takxe [39, 282]). Into|mies sBnsiercs
CJIOKHBIM CJIOBOM, COCTOSIIIIAM M3 JBYX KOMITOHCH-
TOB: into ‘BIOXHOBEHHE, BOOAYILIEBICHUE, PBEHHE,
9HTY3Ma3M, YyBIIEUEHHE’; B JHANEKTaxX (UHCKOTO
SI3bIKA ‘3JI0CTh, HEHABUCTh, TPAHC W miesS ‘MYK4H-
Ha’ [38, 1, 226; 39, 98]. Takum oOpazom, 06a ume-
HOBaHUsI CONEP)KAT KOMIIOHEHTHI myrrys WU into
‘TpaHC’, TaK BO BPeMsI COBEPILEHHS PUTYaJIOB 3Ha-
Xapb WIH KOJJIYH MOT BIIaJaTh B 3TO COCTOSTHHE.

Homunayus no eudy 3abonesanus

Psan uMeHoBaHUl TIpeACTaBICHBI KOMIIO3UTaMU
C YKa3aHueM Ha 00JIe3Hb, KOTOPYIO JICUMJT 3HaXaph:

ruaniseppd ‘3Haxapb, KOTOPBIM JIEUMJI pPaHbBI’
(ruani ‘pana’ + seppd ‘xysuen’) (cer.) [31, V, 135].
B kapenbckoii u puHCKOM MU OIOrHH Ky3HeIb! 000-
KECTBIBITUCh U HAACISUINCHh Pa3IMYHBIMU CIIOCO0-
HOCTSIMH (Harp., U3JIeunBaTh 3yOHYI0 O0JIb ¥ paHbI).
3neck cTOMT BCOMHUTH 00 WMnmapuHene, oOpa3
KOTOPOTO BOCXOIUT K (PMHHO-YTOPCKOMY O0KECTBY
HeOa, BeTpa M Bo3ayxa. MnMapuHeH SBISIETCS «KO-
BareseM HeOecHOro xeme3a» (Cp., Y WKOPHI Ky3HeI[
SIBJISICTCSI ICTUHHBIM TBOPIIOM Mupa) [16, 112—113].

Jlexcema nencdimies(z) OBITYeT Ha TEPPUTOPUU
MIPO>KUBAHMS COOCTBEHHO Kapes U Kapel-IMBBUKOB
B pa3iMYHbIX 3HaYCHUsIX: 1. (BO BpeMs CILIaBa, ITy-
CKaHUS HEBOJA M Jp.) YEJIOBEK, HAXOMISIIUINCS BIIe-
penn’ (cM3., CpB.); 2. Ha CBaJIb0E 3HAXAph, NAaThBAIII-
Ka (cM3., TI3.); 3. pyKOBOIUTENb paboueil rpynmnon
(aK., primr., cm3.) [31, 11, 445]. 1o mpoucxoxneHuto
WMCHOBAHHUS SIBJISIFOTCS IBYXKOMITOHECHTHBIMH UME-
HaMHU CYIIECTBUTEIHHBIMU, COCTOSIIMMH W3 CJIOB
nend ‘HOC; TIEPEAHsSI 9acTh Yero-i1mn0o0; MUGOIO-
rudeckoe 3abosieBaHue’ v mies(z) ‘MyKUMHA;, MYXK;
yenoBek . B pamMkax Hamero uccieoBaHus HHTEPEC
NPEICTABISACT KOMIIO3UT nend ‘HeKoe MUQOIornie-
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ckoe 3abonesanue’. H. I. 3aiineBa yka3piBaeT Ha TO,
YTO CaMOCTOSITENTbHOE MH(]OIOrHYecKoe 3HAYCHHE
y nend TOSBUIIOCH YK€ B IPUOANTHHCKO-(UHCKOE
BpeMsi, 0 YEM CBUACTEIBCTBYET M STUMOJIOTHUECKHIA
cJIOBapb (PMHCKOTO SI3bIKA: JIEKCEMa nend SIBISETCS
WCKOHHO MpuOanTuiicko-puackum cioBom [38, II,
213]. Ho BMecTe ¢ TeM, oHa oOpariaeT BHUMAaHHUE Ha
OTBIMEHHBII BEIICCKUI IJIaroji nenagata ‘CepauTh-
Csl, paccepIuThCs, YNPSIMUTHCS , KOTOPBIA TaKke
BITUCBIBACTCS B OTOT KOHTEKCT MH(OIOTHIECKOTO
3HAUEHHs CJIOBOOOPA30BATENBbHOW OCHOBOH -nena
[6, 144—149]. K. Acren onpesensieT y nend JiBa 3Ha-
YEeHMs: HeKasi MUCTHYEeCKasi 00JIe3Hb U HEKOe MU(H-
YeCKOe JIyXOBHOE CYILECTBO, yKa3blBas Ha TO, YTO
CEMaHTHUYECKasi TPAHULIA MEXKIY STUMH NOHATUIMU
nocraroyHo ToHkas [29, 307]. Ilo nannbim, cobpan-
HbiM 1. HO. BUHOKYpOBOI B BENCCKUX JIEPEBHSIX,
00JIe3HN C KOMIIOHEHTOM nend, — 3T0, KaK MPaBHIIO,
BHYTpEHHHUE 3a00JIeBaHUs, TPOHHUKAIOIINE Yepes
Hoc [1, 279]. TlomoOHbBIE TPEANOIOKESHNUS HAILIH
OTpaXCHHE B CIABIHCKUX MH(OIOTHYECKUX Tpe-
craBieHusX o Hoce (cm., [10, 435]. Ilo MHEeHHIO
Kapea CYIIECTBYeT MHOTO pPa3HBIX «HOCOB»-BHY-
TPEHHUX OO0JNIE3HEH, KOTOphIe B3aUMOCBSI3aHbI MEXK-
ny coOoi: viennend ‘OykB. BOAbITHOC’, kylynnend
‘OykB. Oanu+HOC’ U Ap. Onupasck Ha JaHHBIE O 3a-
00JIeBaHUU nend, MOKHO MPEATNONI0KUTh, YTO OJHON
u3 pyHKIMI 3HaXaps Ha cBaJbOE WM MaThBAILIKH, B
qHclie MPOYUX, ObLIA 3alUTa MOJIOJIBIX OT HETYyTOB.
Cemanmuueckue uzmenenus

kuuhari: 1. ‘mensHuK’ cK. (cpB.) 2. ‘3Haxapp’
nuBB. (cm3.). Jlekcema kuuhari 3aumMcTBOBaHa B Ka-
PENBCKUIA SI3BIK M3 PYCCKOTO SI3bIKA, T. K. COIVIACHO
JTAHHBIM Pa3JIMYHBIX CJIIOBapel CIOBO KyXapb B 3HA-
YEeHUH ‘MEJbHMK U3BECTHO B PYCCKHX roBopax Ka-
pemuu (cM., Hamp., [20, 47]. MOXXHO MPEAIoIOKUTh,
YTO B JIMBBUKOBCKOM Hapeuuy MPOM30LIEN CeMaH-
TUYECKUU CIBUT M UMEHOBaHHE kuuhari ctano uc-
MOJIH30BaThCS U B 3HAUCHUH ‘3Haxaph’ . VI3MeHeHus
Ha CEMAaHTHYECKOM YpPOBHE MOIIU MPOH30UTH IO
aHAJIOTUU CO CIABSHCKUMU si3bIKamMH. Tak, Harpu-
Mep, B PYCCKHX 3aroBOpax MEJIbHHUK U MEJTbHUYMXA
YIOMHUHAIOTCSI KaK KOJNAyHbl. B pycckoit mozmgHe-
CPEIHEBEKOBOM TpaJWIIMU MEJIbHUKA M0103peBaIn
B KOJIJJOBCKHX JiecTBuUAX [15, 221].

poppa ‘3Haxapw’ (ck.: ccT.) [31, IV, 397]. 3aum-
CTBOBAHO W3 PYCCKOTO si3bIKa poppa < *mom (cp.
¢buH. poppa ‘xonmyH, 3Haxapp’) [38, II, 396; 39,
351]. Bo3mM0oXKHO, B KapeJIbCKOM SI3bIKE MTPOMU3OIIET
CEMaHTHYECKUN CABUT 3HAYCHUS JIEKCEMBI poppa
sI3BIKa-penuIreHTa (1. e. ‘mon’). B aTHOMMHTBHCTH-
geckoM cioBape «CraBsiHCKHE TPEBHOCTH» yKasa-
HO, YTO «B HAPOAHOW MeAULMHE (YHKIMH CBSIICH-

HUKa MOIIM cONMMmKaTbes ¢ (QyHKIMAMHU 3Haxapsh»
[12, 595]. Kpome Toro, cTouT oOpaTuTh BHUMaHHE
Ha CBENEHUS, TPEIIOKEHHBIE JTHOTpadamu, Co-
[JTACHO KOTOPBIM OTIWYUTEIBHOW YEPTOW 3Haxapeu
SBIIIETCS UX «aneusinys K bory Bo BpeMs jeueHus
ooasHOTOM [17, 89].

rautahampahain’i ‘3naxapb, kKonayH’ (OykB. ‘ke-
Je3HO3yOBI’” = rauta ‘xene3o’ + hammas 3y0’)
(ck.: yxt.) [22, 502] (cp. dun. rautahammas ‘3Ha-
xapp, konays’ [39, 382]). CoriacHO CBEIECHUSM U3
STHOrpa)UYECKUX MCTOUYHUKOB, HAJIHUUE KPEIKUX
3y0OB SIBISIOCH OJHOM W3 Ba)KHBIX 4YEpT 3HAXapsl.
OrcyTcTBHE 3yOOB KOMIICHCHPOBAIU 3a CUET TOTO,
YTO BO BpeMsl pHUTyajia JepKajld BO PTY JKEJe3HbIE
WM METAJUTMYECKUE TIPEIMETHI, HallpuMep, HOKHH-
ubl, HOXH # 11p. [13, 38—42]. CoracHo claBIHCKUM
MHU(DOIIOTUIECKAM TIPEICTABICHUSIM, >KEJIE3HBIMH
3y0amu 00nagany «4epTH, UIyJTUKYHbI U €pEeTHK XKe-
ne3Ho3yosmii» [11, 200].

Homunayus no ucnonvzyemvim
3Haxapsamu / KonOyHamu ampuoymam

kuokkamies ‘3Haxapb, KOTOPOrO TIO3BajiM Ha
cBaAbOy JUIsl 3alUThl MOJOAOXKEHOB  (kuokka ‘Mo-
ThIra, TANKa’ + mies ‘MyxuuHa’) (ck.: np3.) [31, 11,
445]. Kapenbckue 3HaXapu U KOJAYHBI IPU BBITOJ-
HEHUH PA3IMYHbIX PUTYaAJIOB UCIOIH30BAJIM B Kaye-
CTBE MarM4eckux amyjieTOB Opyausi TpyAa: TAMKY,
HOX, TOTop u ap. [23, 98].

O0cy:x1eHue 1 3aKJII0UeHNe

Takum 00pa3oM, B KapelnbCKOM S3bIKE JI0OCTa-
TOYHO IIUPOKO OBITYeT JIeKCHKa, HCIOIb3yeMast
U1 0003HAYEHUS 3Haxaps W / Wi KoiayHa. Beero
uaentTuduuuponBana 41 nexcema ¢ yu€ToMm pasziiny-
HBIX (poHeTHyecknx Bapuanuid. IlomBep)KeHHBIE
aHamM3y UMEHOBAHHUS UMEIOT Pa3HOE MPOUCXOXKIC-
Hue. VICKOHHBIM TPUOANTUHCKO-PUHCKUM CIOBOM
SIBIISICTCS. IMEHOBAaHUE 70ifa ‘KONAYH, KOJJTYHBS .
HecMmotps Ha apeBHEe GUHHO-YTOPCKOE MPOUCXOXK-
JICHUE, TIPUMEYATENIbHO TO, YTO JaHHASE HOMUHALIUS
3a)MKCHpPOBaHa TOJILKO B COOCTBEHHO KapelbCKOM
M JIIOMKOBCKOM Hapeuusix. Mopdonoruueckuii
crioco0 00pa3oBaHUs JEKCUKU MIPEACTABICH MpUYa-
CTHSIMH, ICHOMUHAJIBHBIMU M CIIOXXHBIMH UMCHAMU
cymiecTBUTENbHBIMA. [IpruacTus mpeacTaBieHbl Ha
TEpPUTOPHH TIPOKUBAHUA Kapem: arvouttaja, tietdjd
‘3Haxapn’, moifaja ‘KONAYH’, a TaKXkKe, JIOKAIH30-
BAHHOE TOJIBKO Y KapeJ-JIUBBUKOB, IIPUYACTUE Oppil
‘3HaXapb/KOJAYH . 3HAUYUTEIBHYIO TPYIIy UMEHO-
BaHMIA COCTABIISIOT 3aMMCTBOBAHUS: IPEBHEPYCCKHE
Y CEBEPHO-pYyCcCKHe (6 SIUHUIT) ¢ OOIBIITUM KOJINYC-
cTBOM (oHeTnueckux Bapuauuii (koldun, kon’evuala
U JIp.) 3aUMCTBOBAJIUCh BO BCE TPH Hapeuus; PUH-
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CKHE€ 3aMMCTBOBaHMs (3 €IMHMIIBI) CBOWCTBEHHBI
JUIs COOCTBEHHO KapelibCKOTO (CeBEPHO-KAPEIbCKHE
ManeKTol) (intomies, puoSkari, myrrySmies), 4To
o0bsCHSeTCS OJIM30CTBHIO TEPPUTOPUN IPOKHUBA-
Hus. MoTuBanusi IMEHOBaHHWH MO BHUIYy 3a00JeBa-
HUsl (ruaniseppd, nendmies) W TIO UCTIOIH3YEMbIM
3HaxapsMu / KolayHamu arpubytam (kuokkamies)
CBHUJICTEIILCTBYET O BIMSHUM Ha MPOLIECC HOMHUHA-
UM MHQOIOTHYEeCKUX BepoBaHMi kapen. CemaHn-

TUYECKUN CIBHUI CBOWCTBEHEH JieKceMam kuuhari,
poppa ‘3HaXaph’ U rautahampahain’i ‘3Haxapb, KOj-
nyH’. CpaBHUTENbHO-TUIOJIOTHYECKUA aHAU3 J0-
Ka3bIBaCT 3TUMOJIOTHYCCKOEC CXOJACTBO MHOI'UX JICK-
CeM, UMEHYIOIIMX KOJIyHa M 3Haxaps B (DUHCKOM,
BCIICCKOM U Kap€CJIbCKOM A3bIKaXx, 4TO 00BsACHIETCSA
TCCHBIM MCKITHUYCCKHUM KOHTAKTUPOBAHUEM om3-
KOPOJICTBEHHBIX TMPHOATTHIICKO-(DUHCKUX HAPOIOB
(manp., noita, tietdjd, myrrySmies).

CnuHcoK coKpanieHuii

BEIC. — BENCCKUN SI3BIK, JINBB. — JIMBBUKOBCKOE Hapedue, IOA. — JIOAMKOBCKOE HApedue, Pycc. — PyCCKUH S3BIK, CaaM.
— CaaMCKHH 5I3BIK, CK. — COOCTBEHHO KapelIbCKOE HapeyHe, THXB. — THXBUHCKUM TOBOpP, GHUH. — QUHCKHUNA SA3BIK. [{MalleKThI
KapeJbCKOTO SI3bIKA: B/JI. — BUJUIMIIKUHM, BKH. — BOKHABOJIOKCKHH, KHT. — KOHTOKKCKHMH, KCT. — KECTEHbI'CKUM, HKJI. — HEKKYJIb-
CKUH, IP3. — IOPOCO3EPCKUM, Pr3. — Pyro3epCKui, pIill. — PhITYIIKAJIbCKUM, CM3. — CSIMO3EPCKHIA, CMC. — CYOMYCCaJIMCKHM,
CPB. — CYOSIPBCKHIA, CCT. — CyHCTaMCKUH, TII3. — TyJAMO3EPCKHM, TX3. — THXTO3EPCKUH, YXT. — yXTUHCKHI, IOIIIK. — FOIIIKO3E€PCKUIL.

Cnucok HCTOYHHKOB H JINTePaTyphl

1. Bunokyposa U. FO. Mudonorus Bericos: suiukinonenus. [lerposasoack: Uzn-so Ierpl'y, 2015. 524 c.

2. Aypos 1. M. CroBapb >KHBOTO IOMOPCKOTO SI3bIKa B €T0 OBITOBOM M ATHOTpaHIeCKOM NMpHUMeHeHHH. [1eTpo3aBock:
Kap HII PAH, 2011. 455 c.

3. Kyxona O. 1O., 3aiineBa H. I'. 'anath — BOPOXKUTH: 0 HEKOTOPHIX JIEKCEMaX MarndecKoro COAEPKAaHHUs B BEIICCKUX
JIUaekTax (CeMaHTHKO-3THUMOJIOTHYCCKUHN M JTMHTBOTeOorpadpudeckuii actekTsr) / Yuénsle 3amucku [leTpo3aBoackoro ro-
cynapctBeHHoro ynusepcutera. 2021. T. 43. Ne 5. C. 8-14.

4. XKyxosa O. 0., 3aiirieBa H. I'. Marus cioB: JeKceMbl C CEMaHTHKOM 3ar0OBOP U 3arOBapUBATh B BETICCKOM SI3BIKE (ITH-
MOJIOTO-CEeMaHTHUYECKUI 1 THHTBOTeorpadudeckuii actiektsl) // Hayunsrit muamor. 2022. T. 11. Ne 2. C. 28-45.

5. 3aiikoB I1. M. I'pammaruka kapenbckoro si3pika. IlerposzaBonck: Ilepuoauka, 1999. 120 c.

6. 3aiinesa H. I'. Ouepku Bencckoil nuanexkroioruu (JauHrBoreorpaduueckuii acrnekr). IlerposaBonck: KapHI[ PAH,
2016. 395 c.

7. NBanosa JI. U. JlecHoli HOC: apXandecKue IpeCTaBICHHs KapejaoB O OOJIE3HH U MarMyecKkue JIOKYyChl puTyasa uc-
uenenust // Tpymasr Kapenabckoro HayuHoro neHtpa Poccuiickoit akagemun Hayk. ['ymanutapusie uccienoBanus. 2012, Ne 4,
C. 68-73.

8. UBanosa JI. W. [lepconaxu kapeiabckoil Mudoornyeckoil mpo3sl. McenenoBanust 1 TEKCTHI ObUTHYEK, ObIBAJIBIINH,
NOBEpUil U BepoBaHuii kapesoB. M.: Pycckuii ponp conelictBust oopa3oBanuto u Hayke, 2012. 557 c.

9. Unsuna U. B. Hapoaasie BpadeBarenn koM // TpaIMIIMOHHOE M COBPEMEHHOE B KYJBTYpE CENTECKOTO HaceneHus: Komu
ACCP. CoixrbiBkap: Wznanne Komn HI] YpO PAH, 1986. C. 71-78. (Tpyast HUMAJIN Komu dunmrana AHCCP. Bei. 37).

10. Kabanoga I'. . Hoc // CnaBsinckue qpeBHOCTH. DTHOJIMHIBUCTHYECKUI clloBapb. M: MexkIyHapO/IHbIE OTHOIICHHS,
2004. T. 3. C. 435-436.

11. JleBkuenckas E. E. Keneso // CaBsHCKHE IPEBHOCTH. DTHOJIMHIBUCTUICCKHHA CITOBaph. M: MexTyHapOIHbIC OTHO-
menus, 1999. T. 2. C. 198-201.

12. JleBkuenckas E. E. Cesamennuk // CaBIHCKHE IPEBHOCTH. DTHOIHMHTBUCTHYCCKUH citoBapb. M: MexIyHapoIHbIe
otHomenus, 2009. T. 4. C. 594-597.

13. TTamkora T. B. HaumenoBanus, KiacCU(pUKALUA ¥ COLUAIBHBIA MOPTPET 3HAXaps B KapesbCkoi cpene // OuHHO-
yropckuit mup. 2016. Ne 1. C. 38-42.

14. ITamxosa T. B. O HekoTopsIX 00Je3HAX ¢ cuMnToMaMu viha 1 nend B KapenbcKoil HapogHoi MenunuHe // Victopust u
TpaaMIMOHHAs KYJIBTypa HapoaoB Kapenuu u conpenenbHbIX 001acTell B CBETE HOBBIX HCTOYHUKOB, METOJIOB H MOJIXOJIOB.
[erpozaBoack: KapHIIPAH, 2018. C. 176-190.

15. Merpyxun B. S1. Mensnuk // CnaBsHcKne TPEBHOCTH. DTHOJIMHIBUCTHYECKHUIT CI0Bapb. M: MexXIyHapoiHble OTHO-
menus, 2004. T. 3. C. 220-222.

16. lerpyxun B. 5. Mudsr ¢purao-yrpos. M.: Actpens: ACT: Tpansutkaura, 2005. 463 c.

17. Ionoekuna I'. C. K Bompocy o paznnueHnn GUIypbl 3HaXapsi U KOJIyHa B MCCIIEJOBAHUSAX MAarH4eCKHX MPaKTHK
BOCTOUHBIX citaBsiH // Siberian Studies (SAD). 2013. Ne 1 (3). C. 85-95.

18. Pycunosa U. . OTpakeHue TpeICTaBICHIH O KOJJIOBCTBE M 3HAXAPCTBE TIEPMCKIMHU THAIIEKTHBIMHU CIIOBapsIMH //
Becruuk Ilepmckoro ynusepcutera. Poccuiickas n 3apyoexnas dunonorns. 2011. Ne 4 (16). C. 40-52.

19. CrioBaphb KapeabCKOTO sI3bIKa (JTMBBUKOBCKHUiI Auainekt) / coct. I. H. Makapos. [lerpo3zasozack: Kapemnust, 1990. 495 c.

20. CrnoBaps 00JaCTHOTO OJOHEIIKOTO HApeyus B €ro OBITOBOM W 3THOTpaUIecKOM NMPUMEHEHHH / coOp. Ha MecTe U
coct. I'epman Kynukosckuii. Cankr-IlerepOypr: nznanue OtieseHus pyccKoro si3blka M ciioBecHocTH Mimneparopckoit Aka-
nemuu Hayk, 1898. 159 c.

139



Becmnuk yepoeeoenusn. T. 13, Ne 1 (52). 2023.

21. CroBaps pycckux roBopoB Kapennu u conpenenbHbIx obnacteii: B 6 Boim. / 1. pen. A. C. Tepa. CII6.: Uzn-Bo CII6
yH-Ta. Boim. 1, 1994, 448 c.; Bein. 2, 1995. 448 c.

22. CnoBapb coOCTBeHHO-Kapeabckux roBopoB Kapenuu / Coct. B. I1. ®emorosa, T. I1. boiiko. [Terpo3aBoack: Kuuro-
I'pax, 2009. 752 c.

23. Cypxacko 1O. 10. Kapenbckue xonmyHs! / Yaammmest o penuruu u arensme. [lerpozaBoxck: Ilepromuka, 1989.
C.93-101.

24. TutoBa M. A. Kapenbckuii BenyH «tiedoiniekkuy: conmampbHO-IICHXOTOTHYSCKUI MOPTPET (HA FOXKHO-KapeIbCKOM
Mmarepuaie) // ByopuxoBckue urenust: [IpoGnembl ncciaenoBaHusl U IpenojaBaHus MPHOANTHHCKO-(DHUHCKON (HIIOIOTHH.
ITerpozaBozack: M3a-so Ietpl™V, 2005. C. 288-297.

25. ®acmep M. DTUMOIOTHYECKHIT CIOBaph pycckoro s3bika. [Ilep. ¢ Hem. u mom. O. H. Tpybauesa] / mon pen. b. A. Jla-
puna. M.: Ilporpecc. T. 2, 1986. 672 c.; T. 3, 1987. 864 c.

26. ®umman O. «OT4e» U KOJIAYHbI: 00pa3bl )KU3HH KapeibCKOi cTapooOpsiaueckoit oommHbl // OOpsapl 1 BEpOBaHUS
Haponos Kapenuu. ITerposzaBonck: KapHL] PAH, 1994. C. 132—143.

27. Yepnsbix I1. 5. McTOpUKO-ITUMOIOTHUECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOro sA3bIKa: B 2 T. M.: Pycckuii s13b1k, T. 1.
1999. 624 c.; T. 2. 1999. 560 c.

28. lIxyparok 0. A. CemaHTHKa IEKCEMBI 3Harouull B IepMckux ropopax // Bectauk Ilepmckoro yausepcurera. Poc-
cuiickas u 3apyoexxnas duronorust. 2011. Ne 4 (16). C. 32-39.

29. Astedt K. Mytologisista nend—yhdynnéisistd // Kalevalaseuran vuosikirja. Porvoo; Helsinki: SKS, 1960. Ne 40.
Pp. 307-322.

30. Karelian in Grammars: a study of phonetic and morphological variation: scientific electronic edition. Comp. I. Novak,
M. Penttonen, A. Ruuskanen, L. Siilin. Petrozavodsk: KarRC RAS, 2022. 452 p.

31. Karjalan kielen sanakirja. Helsinki: Lexica Societatis Fenno-Ugricae. 1968. Vol. 1. 576 p.; 1974. Vol. I1. 591 p.; 1993.
Vol. IV. 610 p.; 1997. Vol. V. 634 p.; 2005. Vol. V1. 782 p.

32. Kolosova V., Pashkova T., Muslimov M., Soukand R. Historical Review of Ethnopharmacology in Karelia
(1850s—2020s): Herbs and healers // Journal of Ethnopharmacology. 2022. Vol. 282. Available at: https://doi.org/10.1016/].
jep.2021.114565 (nara obpammenus: 25.10.2022).

33. Kujola J. Lyydildismurteiden sanakirja. Helsinki: SUS, 1944. 543 p.

34. Nykysuomen sanakirja. Toim. Simo Hamaéldinen [et al.]. Porvoo-Helsinki: Weer Soderstrom Osakeyhtio, 1956. no. 4,
840 p.

35. Rdman M. Kielastaja: Supisuomalainen mytologia. Helsinki: Kopio Niini, 2009. 459 p.

36. Siraguza L., Zhukova O. YU. Blowing specific words: verbal charms as material suspended events // Multilingua.
2021. Ne 40 (4). Pp. 463—485.

37. Suomen murteiden sanakirja. URL: https://kaino.kotus.fi/sms/ (nara obparuenus: 26.10.2022).

38. Suomen sanojen alkuperd / Paédtoim. E. Itkonen, U-M. Kulonen. Helsinki: SKS, 1992. Vol. 1. 486 p.; 1995. Vol. 1I.
470 p.; 2000. Vol. 111. 503 p.

39. Vuorela T. Kansanperinteen sanakirja. Porvoo; Helsinki; Juva: WSOY, 1979. 543 p.

References

1. Vinokurova 1. Yu. Mifologiya vepsov: entsiklopediya [Mythology of the Vepsians: encyclopedia]. Petrozavodsk: 1zd-
vo PetrGU Publ., 2015. 524 p. (In Russian)

2. Durov 1. M. Slovar’ zhivogo pomorskogo yazyka v yego bytovom i etnograficheskom primenenii [Dictionary of the
living Pomor language in its everyday and ethnographic application]. Petrozavodsk: Kar NC RAN Publ., 2011. 455 p. (In
Russian)

3. Zhukova, O. Yu., Zaytseva, N. G. Gadat’— vorozhit’: o nekotorykh leksemakh magicheskogo soderzhaniya v vepsskikh
dialektakh (semantiko-etimologicheskiy i lingvogeograficheskiy aspekty) [To tell fortunes and to conjure: about some
lexemes with magical meaning in the Vepsian dialects (semantic, etymological and linguo-geographical aspects)]. Uchenyye
zapiski Petrozavodskogo gosudarstvennogo universiteta [Proceedings of Petrozavodsk State University], 2021, no. 43 (5),
pp- 8-14. (In Russian)

4. Zhukova O. Yu., Zaytseva N. G. Magiya slov: leksemy s semantikoy zagovor i zagovarivat’ v vepsskom yazyke
(etimologo-semanticheskiy i lingvogeograficheskiy aspekty) [Magic of words: lexemes with the semantics of a spell and
spelling in the Vepsian language (etymological-semantic and linguo-geographical aspects)]. Nauchnyi dialog [Scientific
Dialogue], 2022, no. 11 (2), pp. 28-45. (In Russian)

5. Zaykov P. M. Grammatika karel skogo yazyka [Grammar of the Karelian language]. Petrozavodsk: Periodika Publ.,
1999. 120 p. (In Russian)

6. Zaytseva N. G. Ocherki vepsskoy dialektologii (lingvogeograficheskiy aspekt) [Essays on Vepsian dialectology (linguo-
geographical aspect)]. Petrozavodsk: KarNC RAN Publ., 2016. 395 p. (In Russian)

7. Ivanova L. 1. Lesnoy nos: arkhaicheskiye predstavleniya karelov o bolezni i magicheskiye lokusy rituala istseleniya
[Forest nose: archaic ideas of the Karelian peoples about the disease and magical loci of the healing ritual]. Trudy Karel skogo
nauchnogo tsentra Rossiyskoy akademii nauk. Gumanitarnyye issledovaniya [Proceedings of the Karelian Scientific Center
of the Russian Academy of Sciences. Humanitarian research], 2012, no. 4, pp. 68—73. (In Russian)

8. Ivanova L. 1. Personazhi karel'skoy mifologicheskoy prozy. Issledovaniya i teksty bylichek, byvalshchin, poveriy i

140



Bulletin of Ugric Studies. Vol. 13, Ne 1 (52). 2023.

verovaniy karelov [Characters of Karelian mythological prose. Studies and texts of bailichkas, real stories and beliefs of the
Karelian peoples]. Moscow: Russkij fond sodejstviya obrazovaniyu i nauke Publ., 2012. 557 p. (In Russian)

9. llyina 1. V. Narodnyye vrachevateli komi [Folk Komi healers]. Traditsionnoye i sovremennoye v kul ture sel skogo
naseleniya Komi ASSR [Traditional and modern in the culture of the rural population of the Komi ASSR]. Syktyvkar: Izdanie
Komi NC UrO RAN Publ., 1986. Iss. 37. pp. 71-78. (In Russian)

10. Kabanova G. 1. Nos [Nose]. Slavyanskiye drevnosti. Etnolingvisticheskiy slovar’ [Slavic Antiquities. Ethnolinguistic
Dictionary]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya Publ., 2004. Vol. 3. pp. 435-436. (In Russian)

11. Levkiyevskaya Ye. Ye. Zhelezo [Iron]. Slavyanskiye drevnosti. Etnolingvisticheskiy slovar’ [Slavic Antiquities.
Ethnolinguistic Dictionary]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya Publ., 1999. Vol. 2. pp. 198-201. (In Russian)

12. Levkiyevskaya Ye. Ye. Svyashchennik [The Priest]. Slavyanskiye drevnosti. Etnolingvisticheskiy slovar’ [Slavic
Antiquities. Ethnolinguistic Dictionary]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya Publ., 2009. Vol. 4. pp. 594-597. (In
Russian)

13. Pashkova T. V. Naimenovaniya, klassifikatsiya i sotsial 'nyy portret znakharya v karel skoy srede [Names, classification
and social portrait of a healer in the Karelian environment]. Finno-ugorskiy mir [Finno-Ugric World], 2016, no. 1, pp. 38-42.
(In Russian)

14. Pashkova T. V. O nekotorykh boleznyakh s simptomami viha i nend v karel skoy narodnoy meditsine [ About some
diseases with viha and nend symptoms in Karelian folk medicine]. Istoriva i traditsionnaya kul tura narodov Karelii i
sopredel 'nykh oblastey v svete novykh istochnikov, metodov i podkhodov [History and traditional culture of the peoples of
Karelia and adjacent areas in the light of new sources, methods and approaches]. Petrozavodsk: KarNC RAN Publ., 2018.
pp. 176-190. (In Russian)

15. Petrukhin V. Ya. Mel'nik [The Miller]. Slavyanskiye drevnosti. Etnolingvisticheskiy slovar’ [Slavic Antiquities.
Ethnolinguistic Dictionary]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya Publ., 2004. Vol. 3. pp. 220-222. (In Russian)

16. Petrukhin V. Ya. Mify finno-ugrov [Myths of the Finno-Ugric peoples]. Moscow: Astrel: AST: Transitkniga Publ.,
2005. 463 p. (In Russian)

17. Popovkina G. S. K voprosu o razlichenii figury znakharya i kolduna v issledovaniyakh magicheskikh praktik
vostochnykh slavyan [To the issue of distinguishing between the figure of a healer and a sorcerer in the study of the magical
practices of the Eastern Slavs]. Siberian Studies (SAD) [Siberian Studies (SAD)], 2013, no. 1 (3), pp. 85-95. (In Russian)

18. Rusinova 1. 1. Otrazheniye predstavleniy o koldovstve i znakharstve permskimi dialektnymi slovaryami [Reflection
of ideas about witchcraft and quackery by Permian dialect dictionaries]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i
zarubezhnaya filologiya [Bulletin of the Perm University. Russian and Foreign Philology], 2011, no. 4 (16), pp. 40-52. (In
Russian)

19. Slovar’ karel skogo yazyka (livvikovskiy dialekt) [Dictionary of the Karelian language (Livvik dialect)]. Comp. by
G. N. Makarov. Petrozavodsk: Karelia Publ., 1990. 495 p. (In Russian, Karelian)

20. Slovar’ oblastnogo olonetskogo narechiya v yego bytovom i etnograficheskom primenenii [Dictionary of the regional
Olonets dialect in its everyday and ethnographic application]. Collected and comp. by German Kulikovsky. Saint-Petersburg:
izdanie Otdeleniya russkogo yazyka i slovesnosti Imperatorskoj Akademii Nauk Publ., 1898. 159 p. (In Russian)

21. Slovar’ russkikh govorov Karelii i sopredel 'nykh oblastey: V 6 vyp. [Dictionary of Russian dialects of Karelia and
adjacent areas: In 6 vols]. Ch. ed. A. S. Gerd. Saint-Petersburg: 1zd-vo Saint-Petersburgskogo universiteta Publ., 1994.
Vol. 1. 448 p.; 1995. Vol. 2. 448 p. (In Russian)

22. Slovar’sobstvenno-karel skikh govorov Karelii [ Dictionary of the proper Karelian dialects of Karelia]. V. P. Fedotova,
T. P. Boyko. Petrozavodsk: KnigoGrad Publ., 2009. 752 p. (In Russian, Karelian)

23. Surkhasko Yu. Yu. Karel Skiye kolduny [Karelian sorcerers]. Uchashchimsya o religii i ateizme [Students about
religion and atheism]. Petrozavodsk: Periodika Publ., 1989. pp. 93—101. (In Russian)

24. Titova M. A. Karel skiy vedun “tiedoiniekku”: sotsial 'no-psikhologicheskiy portret (na yuzhno-karel skom materiale)
[Karelian sorcerer “tiedoiniekku”: a socio-psychological portrait (on the South Karelian material)]. Bubrikhovskiye chteniya:
Problemy issledovaniya i prepodavaniya pribaltiysko-finskoy filologii [The Bubrikhov’s Readings: Problems of research and
teaching of the Baltic-Finnish philology]. Petrozavodsk: 1zd-vo PetrGU Publ., 2005. pp. 288-297. (In Russian)

25. Fasmer M. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka [Etymological dictionary of the Russian language]. Transl.
from the German by O. N. Trubacheva. Ed. B. A. Larin. Moscow: Progress Publ., 1986. Vol. 2. 576 p.; 1987. Vol. 3. 864 p.
(In Russian)

26. Fishman O. “Otche” i kolduny: obrazy zhizni karelskoy staroobryadcheskoy obshchiny [“Father” and sorcerers:
lifestyles of the Karelian Old Believer community]. Obryady i verovaniya narodov Karelii [Rites and beliefs of the peoples
of Karelia]. Petrozavodsk: KarNC RAN Publ., 1994. pp. 132—143. (In Russian)

27. Chernykh P. Ya. Istoriko-etimologicheskiy slovar’sovremennogo russkogo yazyka: v 2 t. [Historical and etymological
dictionary of the modern Russian language: in 2 vols]. Moscow: Russkij yazyk Publ., 1999. Vol 1. 624 p.; Vol. 2. 560 p. (In
Russian)

28. Shkuratok Yu. A. Semantika leksemy znayushchiy v permskikh govorakh [Semantics of the lexeme a sorcerer in the
Permian dialects]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Bulletin of the Perm University.
Russian and Foreign Philology], 2011, no. 4 (16), pp. 32—39. (In Russian)

29. Astedt K. Mytologisista nend—yhdynnéisistd. Kalevalaseuran vuosikirja, 1960, no. 40, pp. 307-322. (In Finnish)

30. Karelian in Grammars: a study of phonetic and morphological variation: scientific electronic edition. 1. Novak,
M. Penttonen, A. Ruuskanen, L. Siilin. Petrozavodsk: KarRC RAS, 2022. 452 p. (In English, Karelian)

141



Becmnuk yepoeeoenusn. T. 13, Ne 1 (52). 2023.

31. Karjalan kielen sanakirja. Helsinki: Lexica Societatis Fenno-Ugricae. 1968. Vol. 1. 576 p.; 1974. Vol. 1I. 591 p.;
1993. Vol. IV. 610 p.; 1997. Vol. V. 634 p.; 2005. Vol. VI. 782 p. (In Finnish, Karelian)

32. Kolosova V., Pashkova T., Muslimov M., Soukand R. Historical Review of Ethnopharmacology in Karelia
(1850s—2020s): Herbs and healers. Journal of Ethnopharmacology, 2022. Available at: https://doi.org/10.1016/].
jep.2021.114565 (accessed October 25, 2022). (In English)

33. Kujola J. Lyydildismurteiden sanakirja. Helsinki: SUS, 1944. 543 p. (In Finnish, Karelian)

34. Nykysuomen sanakirja. Porvoo-Helsinki: Weer Soderstrom Osakeyhtio, 1956. Vol. 4. 840 p. (In Finnish)

35. Rdman M. Kielastaja: Supisuomalainen mytologia. Helsinki: Kopio Niini, 2009. 459 p. (In Finnish)

36. Siraguza L., Zhukova O. Yu. Blowing specific words: verbal charms as material suspended events. Multilingua, 2021,
no. 40 (4), pp. 463—485. (In English)

37. Suomen murteiden sanakirja. Avialable at: https://kaino.kotus.fi/sms/ (accessed October 26, 2022). (In Finnish)

38. Suomen sanojen alkuperd. Helsinki: SKS, 1992. Vol. 1. 486 p.; 1995. Vol. I1. 470 p.; 2000. Vol. II1. 503 p. (In Finnish)

39. Vuorela T. Kansanperinteen sanakirja. Porvoo; Helsinki; Juva: WSOY, 1979. 543 p. (In Finnish)

NH®OPMALUA Ob ABTOPAX

MamkoBa Tarbsina BragumupoBHa, 3aBenyromuii kadenpoii npudanruiicko-punckoi duionoruu, [lerpozaBoackuit
rocynapctBeHHblil yHUBepcuTeT (185910, Poccuiickas ®enepanus, Pecniyonuka Kapemus, 1. IleTposaBoack, mp. Jlenuna,
1. 33), JOKTOp UCTOPHUYECKUX HayK, JOLCHT.

tvpashkova05@mail.ru

ORCID.ORG: 0000-0002-0505-4767

Ponuonoa Anexcanapa IlaBnoBHa, HayuHBIH cOTpyaHUK MHCTUTYTa sI3bIKa, JUTepaTypsl U uctopuu, Kapensckuit
Hay4HbIH 1IeHTp Poccmiickoit akanemuu Hayk (185910, Poccuiickas ®enepanus, Pecniyonuka Kapenus, 1. [leTpo3aBosck,
ya. [Tymkuackast, 1. 11), kaaaunat Guiionornaeckux Hayk.

santrar@krc.karelia.ru

ORCID.ORG: 0000-0001-5645-9441

ABOUT THE AUTHORS

Pashkova Tatyana Vladimirovna, Head of the Department of Baltic-Finnish Philology, Petrozavodsk State University
(185910, Russian Federation, Republic Karelia, Petrozavodsk, Lenina St., 33), Doctor of Historical Sciences, Associate
Professor.

tvpashkovaO5@mail.ru

ORCID.ORG: 0000-0002-0505-4767

Rodionova Aleksandra Pavlovna, Researcher, Institute of Language, Literature and History of the Karelian
Research Centre of Russian Academy of Sciences (185910, Russian Federation, Republic Karelia, Petrozavodsk,
Pushkinskaya St., 11), Candidate of Philological Science.

santrar@krc.karelia.ru

ORCID.ORG: 0000-0001-5645-9441

142



